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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Ausgabe 4. 


Nr. 17 Ausgegeben Danzig, den 14. Dezember my 1927 


Anmeldung des Jahresbedarfs. 

Die Staatsbehörden und die einzelſtehenden freiſtaatlichen Beamten werden auf die Belnunt- 
machung vom 15. 9. 1922 (Staatsanzeiger 1922 Nr. 87 Ziffer III, Abſ. 1) hingewieſen, wonach zum 
1. Dezember d. Is. der Bedarf an Geſetzblättern, Staatsanzeiger Teil I und Teil II durch die vor⸗ 
geſetzte Senatsabteilung bei der Geſchüftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers anzumelden war. 

Geſchäftsſtelle 
des Geſetzblattes und Staatsanzeigers 


für die Freie Stadt Danzig. 


116 Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
der zwiſchen Polen und Bulgarien am 29. April 1925 abgeſchloſſenen vorläufigen 


Regelung betr. Handel und Schiffahrt 


mit Wirkung vom 2. Juni 1927 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 
Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 11. November 1927. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Arrangement Provisoire sur le com- 
merce et la navigation entre la Pologne 
et la Bulgarie. 


Le Président de la République de Pologne, 
i d'une part, 
Sa Majesté le roi des Bulgares, ` 
d’autre part, 

animés d'un égal désir de favoriser et developper 
les relations commerciales entre les deux pays, 
ont décidé de conclure un Arrangement Pro- 
visoire sur le Commerce et la Navigation et ont 
nommé à cet effet pour leurs Plönipotentiaires, 
savolr: 

Le Président de la République de Pologne: 
Son Excellence Monsieur le Dr. Thadée St. Gra- 
et Ministre 
Plénipotentiaire de la République de Pologne 
à Sofia, 


bowski, Envoyé Extraordinaire 


Dr. Frank. 

(Deutſche Überſetzung.) 
Vorläufige Regelung betreffend Handel 
und Schiffahrt 
zwiſchen Polen und Bulgarien. 

Der Präſident der Republik Polen. 
einerſeits, 

Seine Majeſtät der König der Bulgaren 
andererſeits, 
haben, beſeelt von dem gleichen Wunſch, die Handels- 
beziehungen zwiſchen den beiden Ländern zu begünſtigen 
und zu entwickeln, ſich zum Abſchluß einer vorläufigen 
Regelung über den Handel und die Schiffahrt ent- 
ſchloſſen und zu dieſem Zweck zu ihren Bevollmächtigten 

ernannt: 
der Präſident der Republik Polen: 

Seine Exzellenz Herrn Dr. Tadeusz St. Grabowski, 
außerordentlichen Geſandten und Bevollmächtigten 
Miniſter der Republik Polen in Sofia, 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 22. 12. 1927.) 
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Za Majeste le roi des Bulgares: 


Seine Majeſtät der König der Bulgaren: 


Monsieur Christo Kalfoff, Son Ministre des Affaires Herrn Chrifto Kalfoff, ſeinen Miniſter des Außern 


Etrangéres et des Cultes, 
lesquels, après s'être communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 


Article I. 


Les ressortissants de l'une des Hautes Parties 
Contractantes, établis sur le territoire de l'autre 
Partie ou y résidant temporairement, jouiront, en 
ce qui concerne l'établissement et l’exereice du 
commerce et de l'industrie sur le territoire de 
l'autré Partie, des mêmes droits, privilèges, im- 
munités, faveurs etexemptions, que lesressortissants 
de la nation la plus favorisée. 


Article II. 


(1) Les ressortissants de chaque Partie Con- 
tractante recevront sur le territoire de lautre 
Partie, par rapport à leur situation juridique, leurs 
biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et 
intéréts, le méme traitement que celui accordé 
ou & accorder aux ressortissants de la nation la 
plus favorisée. 


(2) Ils seront libres de régler leurs affaires sur 


le territoire de l’autre Partie, soit personnellement, 


soit par un intermédiaire de leur propre choix, et 
ils auront, en se conformant aux lois du pays, le 
droit d’ester en justice et accès libre aupres des 
autorités. Ils jouiront de tous les droits et 
immunités des nationaux et comme ceux-di ils 
auront la faculté de se servir, pour la sauvegarde 
de leurs intéréts, d’avocats ou de mandataires 
choisis par eux-mémes. 


(3) Ils n'auront à payer pour l'exercice de 
leur commerce et de leur industrie sur le terri- 
toire de Fautre Partie aucun impöt, taxe, droit 
ou charge sous quelque dénomination que ce soit, 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront 
perçus des nationaux. 


(4) Ils seront dispensés du payement des em- 
prunts et des dons nationaux forcés qui seraient 
imposés pour les besoins de guerre ou par suite 
de circonstances exceptionnelles. 


(5) Les ressortissants de chaque Partie seront 
exempts, sur le territoire de lautre, de tout ser- 
vice militaire personnel obligatoire- et fonction 
officielle obligatoire, administrative ou judiciaire, 
sauf en matiére de tutelle, ainsi que de toute 
contribution, soit en argent, soit en nature, im- 
posées en lieu et place du service personnel 
obligatoire; ils ne seront astreints en temps de 


und des Kultus. 


Dieſe Bevollmächtigten haben ihre Vollmachten ein— 
ander mitgeteilt, ſie für gut und rechtsgültig befunden 
und haben folgende Artikel vereinbart: 


Artikel J. 
Die Staatsangehörigen einer der Hohen Vertrags- 


parteien, die ſich auf dem Gebiete der anderen Partei 


niedergelaſſen haben oder dort vorübergehend wohnen, 
genießen hinſichtlich der Niederlaſſung und Aus- 
übung von Handel und Gewerbe auf dem Gebiete 
der anderen Partei die gleichen Rechte, Vorrechte, 
Freiheiten, Vergünſtigungen und Ausnahmen, 
wie die Staatsangehörigen der meiſtbegünſtigten 
Nation. 7 


Artikel II. 


(1) Die Staatsangehörigen jeder Vertragspartei 
werden auf dem Gebiete der anderen Partei bezüglich 
ihrer Rechtsſtellung, ihrer beweglichen und unbeweg⸗ 
lichen Güter, ihrer Rechte und Intereſſen ebenſo 
behandelt, wie die Staatsangehörigen der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation. 


(2) Es ſteht ihnen frei, ihre Angelegenheiten im 
Gebiete der anderen Partei, ſei es perſönlich, ſei es 
durch einen ſelbſtgewählten Vermittler, zu regeln. 
Sie haben in Unterwerfung unter die Landesgeſetze 
das Recht, vor Gericht zu erſcheinen und freien 
Zutritt bei den Behörden. Sie genießen alle Rechte 
und Freiheiten der Staatsangehörigen des Landes 
und haben, wie dieſe, die Berechtigung, ſich zur 
Wahrung ihrer Intereſſen ſelbſtgewählter Rechts⸗ 
anwälte oder Beauftragter zu bedienen. 


(3) Sie haben für die Ausübung ihres Handels 
und ihres Gewerbes im Gebiet der anderen Partei 
keine andere oder höhere Steuer, Gebühr, Abgabe 
oder Laſt zu bezahlen, unter welcher Bezeichnung 
es auch ſei, als ſie von den Staatsangehörigen des 
eigenen Landes gegenwärtig oder künftig erhoben 
werden. 


(4) Sie ſind von den nationalen Zwangsanleihen 
und Zwangsabgaben befreit, die für die Bedürfniſſe 
des Krieges oder infolge von außergewöhnlichen 
Umſtänden auferlegt werden. 


(5) Die Staatsangehörigen jeder Partei find im 
Gebiete des anderen Teiles von jeder perſönlichen 
Heeresdienſtpflicht und jeder amtlichen Pflichttätigkeit 
in der Verwaltung und in der Rechtspflege befreit, 
mit Ausnahme der Vormundſchaft, ebenſo von jeder 
Abgabe in Geld oder in Naturalien, die anſtelle 
eines perſönlichen Pflichtdienſtes auferlegt wird; ſie 
können in Friedens- und Kriegszeiten nur zu den 
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paix et en temps de guerre qu'aux prestations 
et réquisitions militaires imposées aux nationaux 
dans la même mesure et d'après les mêmes 


‘principes que ces derniers. Ils seront soumis en 


ce qui concerne les dédommagements, aux mémes 
röglements que les nationaux. 


Article III. 

(1) Les sociétés anonymes et autres qui, d’apres 
les lois de l'une des Parties Contractantes, sont 
valablement constituées et qui ont leur siége social 
sur son territoire, verront leur existence juridique 
reconnue sur le territoire de l’autre Partie, pourvu 
qu’elles ne poursuivent pas un but illicite ou 
contraire aux moeurs, et auront, en se conformant 
aux lois et réglements, libre et facile accès auprès 
des tribunaux soit pour intenter une action, soit 
pour y défendre. N 

(2) Les sociétés anonymes et autres de chaque 
Partie ainsi reconnues pourront, en se soumettant 
aux lois de l'autre, s'établir sur le territoire de 
cette dernière, y fonder des filiales et succursales 
et y exercer leur commerce et leur industrie. 
Sont toutefois exceptées les sociétés qui, en raison 
de leur caractére d’utilité générale, seraient sou- 
mises à des restrictions spéciales applicables à 
tous les pays, telles que les sociétés d'assurances 


et les sociétés financières. 


(3) Ces sociétés, une fois admises conformément 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne 
seront soumises ni à des taxes ni à des contri- 
butions, ni, en général, à des redevances fiscales, 
quelles qu'elles soient, autres ou plus élevées 
que celles imposées aux sociétés d'un Etat tiers 
quelconque. : 


(4) Elles seront dispensées du payement des 
emprunts et des dons nationaux forcés qui seraient 
imposés pour les besoins de guerre ou par suite 
de circonstances exceptionnelles, 


(5) Ne pourront être taxées que la partie de 
l'actif social se trouvant effectivement dans le 
pays, où sont perçus les impôts, taxes ou con- 
tributions, et les affaires qui y sont opérées. 


Article IV. 


Les droits et les taxes intérieurs‘ perçus pour 
le compte de l’État, des provinces, Communes ou 
Institutions publiques, qui grévent ou gréveront 
la production, la préparation des marchandises 


ou la consommation d’un article sur le territoire _ 


de Pune des Parties Contractantes, ne pourront 
pas frapper les produits, marchandises ou articles 
de l'autre Partie d'une manière plus forte ou plus 


militärif hen Leiſtungen und Lieferungen heran 
gezogen werden, die den Staatsangehörigen des 
eigenen Landes auferlegt werden und zwar in 
gleichem Maße und nach denſelben Grundſätzen wie 
diefe; fie werden hinſichtlich der Entſchädigungen 
nach denſelben Grundſätzen behandelt wie die Staats- 
angehörigen des eigenen Landes. 


Artikel III. 

(1) Die Aktien-Geſellſchaften und anderen Gefell- 
ſchaften, die nach den Geſetzen der einen Vertrags⸗ 
partei gültig errichtet worden ſind und ihre Haupt⸗ 
niederlaſſung auf deren Gebiet haben, werden ihre 
Rechtsſtellung im Gebiete der anderen Partei 
anerkannt ſehen, wenn ſie nicht unerlaubte oder 
unſittliche Ziele verfolgen; ſie haben in Unterwerfung 
unter die Geſetze und Verordnungen freien und 
leichten Zutritt bei den Gerichten als Kläger wie 
als Beklagte. 


(2) Die fo anerkannten Aktiengeſellſchaften und 
anderen Geſellſchaften jeder Partei können in Unter⸗ 
werfung unter die Geſetze der anderen Partei ſich 
in deren Gebiet niederlaſſen, dort Tochtergeſellſchaften 
und Zweigniederlaſſungen gründen und ihren Handel 
und ihr Gewerbe ausüben. Ausgenommen ſind die 
Geſellſchaften, die mit Rückſicht auf ihren gemein⸗ 
nützigen Charakter beſonderen Einſchränkungen unter⸗ 
worfen ſind, die auf alle Länder angewandt werden, 
wie z. B. Verſicherungsgeſellſchaften und Finanz⸗ 
geſellſchaften. 

(3) Sind dieſe Geſellſchaften einmal nach den 
Geſetzen und Vorſchriften zugelaſſen worden, die im 
Gebiete des betreffenden Landes jeweils in Geltung 
ſind, ſo haben ſie keine anderen oder höheren Ge⸗ 
bühren, Leiſtungen oder allgemein fiskaliſche Laſten 
irgendwelcher Art zu zahlen, als ſie anderen Geſell⸗ 
ſchaften irgend eines dritten Staates auferlegt 
werden. 


(4) Sie find von der Zahlung nationaler Zwangs⸗ 
anleihen und Zwangsabgaben befreit, die für Kriegs- 
zwecke oder infolge außerordentlicher Umſtände er- 
hoben werden. ; 


(5) Beſteuert können nur werden der Teil des 
Geſellſchaftsvermögens, der ſich tatſächlich in dem 
Lande beſindet, in dem die Steuern, Abgaben oder 
Laſten erhoben werden, und nur die hier vollzogenen 
Handelsgeſchäfte. 

Artikel IV. 


Die inneren für Rechnung des Staates, der 
Provinzen, Gemeinden oder öffentlichen Einrichtungen 
erhobenen Gebühren und Abgaben, die die Erzeugung, 
die Herrichtung von Waren oder den Verbrauch 
eines Artikels im Gebiet einer Vertragspartei gegen- 
wärtig oder künftig belaſten, dürfen die Erzeugniſſe, 
Waren oder Artikel der anderen Partei nicht ſtärker 
oder läſtiger treffen, als die Erzeugniſſe, Waren 


574 


genante que les produits, marchandises ou articles 
de la méme espéce de la nation la plus favorisée. 


Article V. 

{1) Tous les produits du sol ou de l'industrie, 
„originaires du territoire douanier de Tune des 
Parties Contractantes, qui seront importées sur 
le territoire douanier de l'autre Partie, destinés 
soit à la consommation, soit à Ventreposage, soit 
A la réexportation, soit au transit, seront soumis, 
pendant la durée du présent Arrangement Pro- 
visoire, au traitement accordé ou à accorder à la 
‚nation la plus favorisée et ne pourront notamment 
en aucun cas être soumis à des droits, coefficients, 
Surtaxes, majorations ou autres taxes plus élevés 
que ceux qui frappent ou frapperont les produits 
ou les marchandises de la nation la plus favorisée. 

(2) Les exportations à destination du pays de 
l'une, des Parties Contractantes ne seront pas 
grevées par l'autre Partie des droits ou taxes 
autres ou plus élevés qu’à l'exportation d’objets 
similaires dans le pays le plus favorisé. 

(3) Chaque Partie s'engage donc à faire bé- 
néficier immédiatement et sans autres conditions 
l'autre de toute faveur, de tout privilège ou de 
toute réduction de droits ou de taxes qu'elle a 
déjà accordés ou pourrait accorder à l’avenir sous 
les rapports susmentionnés, à titre permanent ou 
temporaire, à une tierce nation. 

(4) Les dispositions fixées par cet article ne 
s'appliquent pas: 

a) aux privilèges accordés ou qui pourraient 


être accordés ultérieurement par une des - 


Parties dans le trafic-frontière avec les pays 


limitrophes ; 
b) aux faveurs spéciales résultant d’une union 
douanière; i 


c) au régime provisoire douanier entre les 
parties polonaise et allemande de la Haute- 
Silésie. : 

Artiele VI. 

(1) Pour réserver aux produits originaires de 
leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus, les Parties Contractantes auront la 
faculté d'exiger que les produits et marchandises 
importés sur leur territoire soient accompagnés 
d'un certificat d'origine. 

(2) Les certificats d'origine seront délivrés 
soit par les Chambres de Commerce dont relève 
expéditeur, soit par tout autre organe ou groupe- 
ment que le pays destinataire aura agréé; ils 
seront légalisés par un représentant diplomatique 
ou consulaire du pays destinataire. 


Article VII. 


(1) Les objets passibles de droits et servant 
d'échantillons, à Vexception des marchandises 
prohibées, seront admis de part et d'autre en 


oder Artikel gleicher Art der meiſtbegünſtigten 
Nation. N 


Artikel V. 


(1) Alle Boden- oder Induſtrieerzeugniſſe, die 
aus dem Zollgebiet der einen Vertragspartei her⸗ 
ſtammen und in das Zollgebiet der anderen Partei 


eingeführt werden, ſei es zum Verbrauch, ſei es zur 


Zolleinlagerung, Wiederausfuhr oder Durchfuhr, 
werden während der Dauer dieſes vorläufigen Ver⸗ 
trages nach den Grundſätzen der meiſtbegünſtigten 
Nation behandelt und unterliegen vor allen Dingen 
keinen höheren Zöllen, Koeffizienten, Zuſchlägen, 
Erhöhungen oder Abgaben anderer Art, als die 
Erzeugniſſe oder Waren der meiſtbegünſtigten Nation. 


(2) Die Ausfuhr nach dem Gebiete der einen 


Vertragspartei wird von der anderen Partei nicht 


mit anderen oder höheren Abgaben oder Gebühren 
belaſtet, als die Ausfuhr gleichartiger Gegenſtände 
nach dem meiſtbegünſtigten Land. 

(3) Jede Partei verpflichtet ſich alſo, den anderen 
unmittelbar und ohne andere Bedingungen jede Ver⸗ 
günſtigung, jedes Vorrecht oder jede Ermäßigung 
von Abgaben oder Gebühren zu gewähren, die ſie 
jeweils in den obengenannten Beziehungen dauernd 
oder zeitweilig einer dritten Nation gewährt. 


(4) Die Beſtimmungen dieſes Artikels finden nicht 
Anwendung 
a) auf die jeweils von einer Vertragspartei im 
Grenzverkehr mit angrenzenden Ländern ge⸗ 
währten Vorrechte, 


b) auf die beſonderen Vergünſtigungen aus einer 
Zollunion, 

c) auf die vorläufige Zollregelung zwiſchen dem 
polniſchen und deutſchen Teil von Oberſchleſien. 


Artikel VI. 


() Damit den aus ihren Ländern ſtammenden 
Erzeugniſſen die Vorteile obenſtehender Beſtimmungen 
vorbehalten bleiben, ſind die Vertragsparteien be- 
rechtigt, zu fordern, daß die in ihr Gebiet eingeführten 
Erzeugniſſe und Waren von einem Urſprungszeugnis 
begleitet ſind. 

(2) Die Urſprungszeugniſſe werden entweder von 
der für den Abſender zuſtändigen Handelskammer 
oder jeder anderen von dem Beſtimmungslande ge- 
nehmigten Stelle oder Vereinigung ausgeſtellt; ſie 
werden durch einen diplomatiſchen oder konſulariſchen 
Vertreter des Beſtimmungslandes beglaubigt. 


Artikel VII. 
(1) Die zollpflichtigen Gegenſtände, die als Muſter 
dienen, mit Ausnahme verbotener Waren, werden 
von beiden Teilen vorübergehend gollfrei zugelaſſen, 
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franchise temporaire, sous réserve de l'observation 


des formalités douanières nécessaires pour assurer 


la réexportation intégrale dans un délai ne dé- 
passant pas une année. 

(2) Les marques de reconnaissance apposöes 
aux échantillons par les autorités de lune des 
Parties Contractantes seront, pour l'établissement 
de leur identité, reconnues par les autorités de 
l'autre Partie, bien entendu toutefois que ‘celles 
ci auront. la faculté, dans tous les cas, où cela 
leur paraitrait nécessaire, d’y apposer à côté les 
marques de reconnaissance nationale. 

(3) Le bénéfice de cette franchise peut étre 
retiré aux voyageurs ct aux maisons de commerce 
qui ne se conforment pas aux conditions établies. 


Article VIII. 

(1) Les négociants, les fabricants et autres 
producteurs de l'une des Parties Contractantes 
qui prouvent par la présentation de leur carte 
de légitimation spéciale délivrée par les autorités 
compétentes de leur pays, quils sont autorisés 
à exercer leur commerce ou leur industrie, auront 
le droit de faire, soit personnellement, soit par 
des voyageurs A leur service, des achats sur le 
territoire de l’autre Partie chez des négociants 
ou producteurs ou dans les locaux de vente publics, 
sans payer une taxe de patente. Ils pourront 


‘aussi prendre des commandes chez les négociants 


ou autres personnes qui, pour leur commerce ou 
leur industrie, utilisent les marchandises en 
question. Ils pourront aussi avoir avec eux des 
échantillons ou modéles, mais pas des marchan 
dises. Cependant, les Parties se reservent le 
droit de leur interdire de colporter des marchan- 
dises, à moins qu'ils n'y aient été autorisés confor- 
mément à la législation du pays, où ils voyageront. 

(2) Les Partios se donneront réciproquement 
connaissance des autorités chargées de délivrer 
leş cartes de légitimation, ainsi que des disposi- 
tions auxquelles les voyageurs doivent se con- 
former dans l'exercice de leur commerce. 

(3) Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables aux industriels ambulants, non plus om au 
colportage et à la recherche des commandes chez 
des personnes n’exergant ni industrie ni com- 
merce, chaque Partie se röservamt A cet égard 
entiere liberté a sa législation. 


‘Article IX. 

(1) Les Parties Contractantes s'engagent à 
s'accorder réciproquement la liberté du transit 
international aux personnes, bagages, marchan- 
dises et objets de toute sorte, envois postaux, 
navires, bateaux, wagons et voitures ou autres 
instruments de transport, en se garantissant sous 
Ge rapport le traitement de la nation. la plus 
favorisée. 


unter Vorbehalt der Beobachtung der Zollförmlich⸗ 
keiten die notwendig ſind, um die reſtloſe Wieder— 
ausfuhr innerhalb Jahresfriſt zu ſichern. 


(2) Die den Muſtern von den Behörden der 
einen Vertragspartei angelegten Kennmarken werden 
für die Feſtſtellung der Identität von den Behörden 
der anderen Partei anerkannt, jedoch ſind dieſe be— 
rechtigt, in allen ihnen notwendig erſcheinenden Fällen 
daneben die eigenen Kennmarken anzubringen. 


(3) Dieſe Zollfreiheit kann den Reiſenden und 
Handelsfirmen entzogen werden, die ſich nicht den 
feſtgeſetzten Bedingungen unterwerfen. 


Artikel VIII. 

(1) Die Kaufleute, Fabrikanten und anderen 
Produzenten der einen Vertragspartei, die durch 
Vorzeigung ihres beſonderen, von den zuſtändigen 
Behörden ihres Landes ausgeſtellten Ausweiſes nach— 
weiſen, daß ſie zur Ausübung ihres Handels oder 
ihres Gewerbes ermächtigt ſind, ſollen berechtigt ſein, 
perſönlich oder durch in ihrem Dienſte ſtehende Rei— 
ſende im Gebiete der anderen Partei bei Kaufleuten 
oder Produzenten oder in öffentlichen Verkaufsräumen 
Einkäufe zu tätigen, ohne Bezahlung einer Gewerbe- 
ſteuer. Sie können auch Beſtellungen bei Kaufleuten 
oder anderen Perſonen entgegennehmen, die die frag— 
lichen Waren für ihren Handel oder ihr Gewerbe 
benötigen. Sie dürfen Muſter oder Modelle bei ſich 
führen, aber keine Waren. Indeſſen behalten ſich die 
Vertragsparteien das Recht vor, ihnen zu verbieten, 
Waren feilzubieten, wenn ſie nicht hierzu durch die 
Geſetzgebung des Landes, in dem ſie reiſen, ermächtigt 
worden ſind. 


(2) Die Vertragsparteien teilen ſich gegenſeitig 
die Behörden mit, die mit der Ausſtellung der Aus⸗ 
weiſe beauftragt ſind, ſowie die Beſtimmungen, nach 
denen ſich die Reiſenden bei der Ausübung ihres 
Handels zu richten haben. 

(3) Dieſe vorſtehenden Beſtimmungen finden keine 
Anwendung auf Gewerbetreibende im Umherziehen, 
auch nicht auf den Hauſierhandel und auf das Nach— 
ſuchen von Beſtellungen bei Perſonen, die weder 
Handel noch Gewerbe betreiben. In dieſer Hinſicht 
behält ſich jede Partei volle Freiheit ihrer Geſetz⸗ 
gebung vor. 

Artikel IX. 

() Die Vertragsparteien verpflichten ſich, ſich 
gegenſeitig Freiheit des internationalen Durchgangs 
verkehrs zu gewähren für Perſonen, Gepäck, Waren 
und Gegenſtände jeder Art, Poſtſendungen, Schiffe, 
Fahrzeuge, Waggons und Wagen oder andere Be- 
förderungsmittel; ſie gewähren ſich in dieſer Beziehung 
die Behandlung der meiſtbegünſtigten Nation. 
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(2) Les marchandises de toute sorte traversant . 


le territoire de l’une des Parties seront récipro- 
quement exemptes de tout droit de douane, ex- 
ception faite des droits administratifs et statistiques. 

(3) Aucune des Parties ne sera pourtant tenue 
d'assurer le transit des voyageurs dont l’entrée 
sur son territoire serait interdite. Le transit de 
marchandises pourra être prohibé: 

a) pour raisons de sûreté et de sécurité pu- 

bliques et nationales; 

b) pour raisons sanitaires ou comme precaution- 
contre les maladies des animaux et des 
végétaux. l 

(4) Le transit des marchandises dont limpor- 
tation dans un des États Contractants est prohibée 
ou qui font l'objet d'un monopole d’État pourra 
etre soumis au contrôle imposé par le régime 
législatif national y relatif. : 

Article X. 

(1) Les personnes, bagages et produits remis 
au transport sur le territoire de l'une des Parties 
Contractantes et devant étre expédiés sur le 
territoire de l'autre Partie ou a travers ce terri- 
toire pour un Etat tiers ne seront pas traités 
moins favorablement ni sous le rapport de lex- 
pédition, ni sous celui des prix de transport et 
des impöts publies grevant les envois, que les 
personnes, bagages et produits nationaux ou d’un 
autre pays quelconque remis au transport sur le 
territoire de Pautre Partie ou dans un Etat tiers 
-dans les mémes conditions, pour la méme direc- 
tion et sur le méme parcours. 

(2) La disposition ci-dessus ne vise pas les 
réductions de tarifs accordées en faveur des 
oeuvres de charité ou d'instruction publique, ni 
les réductions accordées dans le cas d’une cala- 
mité publique, ni celles appliquées aux fonction- 
naires publics en voyage pour leurs affaires privées, 
ni non plùs les transports de service de chemins 
de fer. 

(3) Les Parties s’efforceront de faciliter la com- 
munication entre leurs pays soit en établissant 
les transports directs de chemin de fer et mari- 
times, soit par la conclusion de convention con- 
cernant la communication directe par chemin de fer. 

Article XI. 

(1) Les navires et bateaux battant le pavillon 
de l'une des Parties Contractantes et leurs car- 
gaisons jouiront dans les eaux de lautre Partie 
sous tous les rapports du méme traitement que 
les bätiments nationaux et leurs cargaisons, quel-. 
que soit le lieu de départ ou de destination des 
dits navires et bateaux, quelque soit aussi le lieu 
d’origine ou de destination de leurs cargaisons. 
Il s'ensuit notamment que les navires et bateaux 
de lune des Parties et leurs cargaisons ne seront 
assujettis, sur le territoire de l'autre, à aucune 
taxe ou charge, qu'elle qu'en soit l'espèce ou la 
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(2) Die Waren jeder Art, die durch das Gebiet 

der einen Vertragspartei hindurchgehen, werden wechſel⸗ 

ſeitig von jeder Zollabgabe befreit, mit Ausnahme 

der Gebühren für Verwaltung und Statiſtik. 

) Keine Vertragspartei ift verpflichtet, die Durch⸗ 

reiſe ſolcher Reiſenden zu geſtatten, deren Einreiſe in 

ihr Gebiet verboten iſt. Die Durchfuhr von Waren 

kann verboten werden 

a) aus Gründen der Ruhe und der öffentlichen 
und nationalen Sicherheit, 

b) aus geſundheitlichen Gründen oder als Vor- 
beugung gegen Pflanzen- und Tierkrankheiten. 


(4) Die Durchfuhr von Waren, deren Einfuhr in 
einem Vertragsſtaate verboten iſt oder die Gegen⸗ 
ſtand eines Staats-Monopols find, kann der durch 
die geſetzlichen Vorſchriften des eigenen Landes be- 
ſtimmten Kontrolle unterworfen werden. 


Artikel X. 

(1) Perſonen, Gepäck und Erzeugniſſe, die im 
Gebiete der einen Partei zur Beförderung aufgegeben 
werden und in das Gebiet der anderen Partei be⸗ 
fördert werden ſollen oder durch dies Gebiet in einen 
dritten Staat, ſollen hinſichtlich Beförderung, Be⸗ 
förderungspreis und der öffentlichen Abgaben für die 
Sendungen, nicht ſchlechter behandelt werden, als 
Perſonen, Gepäck und Erzeugniſſe des eigenen Landes 
oder irgend eines anderen Landes, die im Gebiete der 
anderen Partei oder in einem dritten Staat unter 
den gleichen Bedingungen, nach derſelben Richtung 
und auf derſelben Strecke zur Beförderung aufge⸗ 
geben werden. 

(2) Die obige Beſtimmung bezieht ſich nicht auf 
Tarifermäßigungen für mildtätige Arbeiten oder Gegen⸗ 
ſtände des öffentlichen Unterrichts, auch nicht auf Er⸗ 
mäßigungen im Falle eines öffentlichen Unglücks und 
auf Ermäßigungen für öffentliche Beamte für ihre 
Privatreiſen, endlich auch nicht auf Dienſttransporte 
der Eiſenbahn. 


(3) Die Vertragsparteien werden bemüht ſein, die 
Verbindungen zwiſchen ihren Ländern zu erleichtern 
durch Einrichtung unmittelbarer Eiſenbahntransporte 
und Seetransporte oder durch Abſchluß eines Her- 
trages über unmittelbare Eiſenbahnverbindungen. 

Artikel XI. 

() Die Schiffe und Fahrzeuge unter der Flagge 
eines Vertragsſtaates, ſowie ihre Ladungen, genießen 
in den Gewäſſern der anderen Partei in jeder Be- 
ziehung die gleiche Behandlung wie die einheimiſchen 
Fahrzeuge und ihre Ladungen, unabhängig vom 
Herkunfts- oder Beſtimmungsort der Schiffe und 
Fahrzeuge und vom Urſprungs- oder Beſtimmungs⸗ 
ort ihrer Ladungen. Es ſind daher die Schiffe und 
Fahrzeuge einer Vertragspartei und ihre Ladungen 
im Gebiete der anderen Partei keiner anderen oder 
höheren Gebühr oder Laſt irgendwelcher Art oder 


Bezeichnung zu Gunſten des Staates, der Provinzen, 
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dénomination, perçues. ou A percevoir soit au 
profit de Etat, soit an profit des provinces, 
communes ou institutions quelconques habilitées 
par le Gouvernement, autres ou plus élevées que 
celles qui seront applicables aux bâtiments na- 
tionaux et à leurs cargaisons. 

(2) En ce qui concerne le placement des navires 
et bateaux, leur chargement et déchargement 
dans les ports, rades, havres et bassins et en 
général pour toutes les formalités et dispositions 
quelconques auxquelles peuvent étre soumis des 
bätiments de commerce, leurs équipages et leurs 
cargaisons, il est convenu qu'il ne sera accordé 
aux bâtiments nationaux aucun privilège, ni au- 
cune faveur qui ne le soit également à ceux de 
lautre État, la volonté des Parties étant qu’aussi 
sous ce rapport leurs bâtiments soient traités sur 
le pied d'une parfaite égalité. 

(3) Tout privilege et toute exonération que 
l'une des Parties pourra accorder sous l'un des 
rapports susvisés à une tierce puissance seront 
aussi appliqués, simultanément et. sans réserve, 
à :l’autre Partie. 

(4) En ce qui concerne la navigation sur les 
voies navigables interiéures, naturelles ou artifici- 
elles, pour laquelle les navires et bateaux des Parties 
et leurs cargaisons seront soumis aux mêmes 
cönditions que les navires et bateaux de la nation 
la plus favorisée et leurs cargaisons, les droits à 
prélever sur les navires et bateaux et sur leurs 
cargaisons ne doivent pas excéder toutefois le 
taux applicable ‚aux bâtiments nationaux et à 
leurs cargaisons. 

(6) Sans préjudice des autres dispositions du 
présent article et sans modification des dispositions 
de l'alinéa l-er, pour autant qu'elles concernent 
les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois 
et règlements en vigueur dans chaque pays sur 
l'obligation d'employer des pilotes s’appliqueront 
aux navires et bateaux de l'autre Partie, dans la 
même mesure qu’aux navires et bateaux nationaux. 

(6) Les dispositions qui précèdent ne font pas 
obstacles à ce que chacune des PartiesContractantes 
réserve au seul pavillon national la pêche, le 
cabotage maritime et fluvial, ainsi que les services 
de ports, c'est-à-dire le remorquage, le pilotage 
et tous les services intérieurs de quelque nature 
que ce soit. 

Article XII. 

(1) La nationalité des navires et bateaux sera, 
de part et d'autre, admise. d’après les documents 
et certificats délivrés à cet effet par les autorités 
compétentes des États respectifs, conformément 
aux lois et règlements de chaque pays. 

(2) Les certificats de jaugeage délivrés aux 
bätiments de chacun des deux pays suivant la 
möthode Moorsom seront respectivement reconnus, 


Gemeinden oder irgendwelcher von der Regierung 
geſchaffenen. Einrichtungen unterworfen, als fie auf 
die Schiffe des eigenen Landes und ihre Ladungen 
anwendbar ſind. 


(2) Bezüglich des Liegeplatzes der Schiffe und 
Fahrzeuge, ihrer Beladung und Löſchung in den 
Häfen, Reeden, Fluthäfen oder Baſſins und allgemein 
hinſichtlich aller Förmlichkeiten und Anordnungen, 
denen die Handelsſchiffe, ihre Mannſchaft und ihre 
Ladungen unterworfen werden können, ſoll den 
Schiffen des eigenen Landes kein Vorrecht, keine 
Vergünſtigung gewährt werden, die nicht gleicher- 
maßen den Schiffen des anderen Staates gewährt 
wird. Es follen nach dem Willen der Vertrags- 
parteien in dieſer Beziehung ihre Schiffe vollkommen 
gleich behandelt werden. 

(3) Jedes Vorrecht und jede Befreiung, welche 
eine Vertragspartei in einer der obengenannten Be- 
ziehungen einer dritten Macht gewährt, finden 
zugleich und ohne Vorbehalt auf die andere Partei 
Anwendung. 

(4) Hinſichtlich der Schiffahrt auf den natürlichen 
oder künſtlichen Binnenſchiffahrtswegen, für die die 
Schiffe und Fahrzeuge und die Ladungen der 
Vertragsparteien den gleichen Bedingungen unter- 
worfen ſind wie die Schiffe und Fahrzeuge der 
meiſtbegünſtigten Nation und ihre Ladungen jollen 
die von den Schiffen, Fahrzeugen und ihren 
Ladungen zu erhebenden Abgaben nicht den auf die 
einheimiſchen Schiffe und ihre Ladungen anwendbaren 
Gebührenbetrag überſchreiten. 

(5) Unbeſchadet der anderen Beſtimmungen dieſes 
Artikels und ohne die Beſtimmungen des erſten 
Abſatzes abzuändern, ſoweit fie die Lotjentarife 
betreffen, finden die in jedem Lande geltenden 
Geſetze und Verordnungen über den Lotſenzwang 
auf die Schiffe und Fahrzeuge der anderen Partei 
in gleichem Maße Anwendung, wie auf die Schiffe 
und Fahrzeuge des eigenen Landes. 

(6) Die vorhergehenden Beſtimmungen hindern 
nicht, daß jede Vertragspartei ſeiner eigenen Flagge 


ausſchließlich vorbehält die Fiſcherei und die Gee- 
und Flußküſtenſchiffahrt jowie den Hafendienſt, nämlich 


Schlepper⸗, Lotſen⸗ und jeden inneren Dienſt irgend⸗ 
welcher Art. 


Artikel XII. 

(1) Die Nationalität der Schiffe und Fahrzeuge 
wird beiderſeits nach den hierfür von den zuſtändigen 
Behörden der betreffenden Staaten nach den Geſetzen 
und Verordnungen jeden Landes ausgeſtellten Ur 
kunden und Zeugniſſen anerkannt. e 

(2) Die den Schiffen der beiden Länder nach der 
Methode „Moorſon“ ausgeſtellten Schiffsmeßbrieſe 
werden gegenſeitig anerkannt nach den ſpäter nach 
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sous des modalités qui seront précisées: ultérieure- 


ment, apres échange des régléments applies ables 
à la matière. 
Article XHI. 

lies navires et bateaux de lune des Parties 
Contractantes entrant dans un port de autre à 
seule fin d'y compléter leur cargaison ou en dé- 
une partie pourront, en se 
aux lois et règlements de Etat 
server à bord la partie de leur 
serait destinée 


conformant 
respectif, 


barquer 
con- 
cargaison qui 
a un autre port et à un autre 
pays et la réexporter sans être tenus à payer 
pour celle-ci aucuns droit ou frais, sauf les droits 
de surveillance lesquels, d'ailleurs, ne pourront 
étre perçus qu'au taux le plus bas, fixé pour la 
navigation nationale ou pour celle de Ja nation 
la plus favorisée. 


Article XIV. 

Les navires.et bateaux de l'une des Parties 
Contractantes bénéficieront de toutes les réduc- 
tions et exonérations des droits et taxes accordées 
ou a accorder, conformément aux lois et rögle- 
ments en vigueur dans le pays, navires et 
bateaux nationaux. 


Article XV. 

(1) Siun navire ou bateau de l’une des Parties 
Contractantes s’est échoué ou a fait naufrage 
dans les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau, 
les passagers et sa cargaison jouiront des mémes 
faveurs et immunités que les lois et réglements 
du pays respectif accordent ou accorderont, dans 
des circonstances analogues, aux navires etbateaux 
nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée. 
Il sera donné dans la meme mesure qu'aux 
nationaux aide et assistance au capitaine et a 
l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le 
navire ou bateau, les passagers et la cargaison. 


aux 


(2) En ce qui concerne le droit de sauvetage, . 


il sera fait application de la législation du pays, 
où le sauvetage a eu lieu. 

(3) Les marchandises sauvées d’un navire ou 
bateau échoué ou naufragé ne seront assujetties 
à aucun droit de douane, à moins qu'elles ne 
soient. admises à la consommation intérieure. 


Article XVI. 

(1) Les Parties Contractantes se garantissent 
réciproquement sur leur territoire, en tout ce 
qui concerne les diverses formalités administratives 
ou autres, rendues nécessaires par application 
des dispositions contenues dans le présent 
Arrangement Provisoire, le traitement de la 
nation la plus favorisée. 

(2) Il est entendu toutefois que les stipulations 
énoncées dans les articles précédents, en tant 
qu'elles garantissent le traitement de la nation 


Austauſch der hierauf bezüglichen Verordnungen 
genau feſtzulegenden Bebingungen. 


Artikel XIII. 

Die Schiffe und Fahrzeuge der einen Vertrags- 
partei, die in den Hafen der anderen Vertragspartei 
lediglich zur Vervollſtändigung der Ladungen oder 
Löſchung eines Ladungsteils einlaufen, können in 
Unterwerfung unter die Geſetze und Verordnungen 
des betreffenden Staates den für einen anderen 
Hafen und ein anderes Land beſtimmten Teil ihrer 
Ladung an as ae und wieder ausführen, 
ohne daß fie hierfür irgendwelche Abgaben oder 
Koſten zu ter haben, mit Ausnahme der İlber- 


wachungsgebühren, die übrigens nur zu dem niedrigſten 


Satze erhoben werden, der für die einheimiſche Schiff— 
fahrt oder für die Schiffahrt der meiſtbegünſtigten 
Nation feſtgeſetzt iſt. 

Artikel XIV. 

Die Schiffe und Fahrzeuge einer Vertragspartei 
genießen, in bezug auf Gebühren und Abgaben, alle 
Ermäßigungen und Befreiungen, die nach den im 
Lande geltenden Geſetzen und Verordnungen den 
eigenen Schiffen und Fahrzeugen gewährt werden. 


i Artikel XV. 

(1) Wenn ein Schiff oder Fahrzeug einer Her- 
tragspartei in den Gewäſſern des anderen Staates 
geſtrandet iſt oder Schiffbruch erlitten hat, ſo ge— 
nießen das Schiff oder Fahrzeug, die Paſſagiere und 
ſeine Ladung dieſelben Vergünſtigungen und Freiheiten, 
die die Geſetze und Verordnungen des betreffenden 
Landes unter gleichen Umſtänden den einheimiſchen 
Schiffen und Fahrzeugen oder denen der meift- 
begünſtigten Nation jeweils gewähren. Dem Kapitän 
und der Mannſchaft wird ſowohl für ſie ſelbſt als 
auch für das Schiff oder Fahrzeug, die Paſſagiere 
und die Ladung in demſelben Maße wie den eigenen 
Staatsangehörigen Hilfe und Beiſtand gewährt. : 

(2) Hinſichtlich des Bergungsrechts findet die Ge- 
ſetzgebung des Landes Anwendung, in dem die Bergung 
erfolgt iſt. 

(3) Die geborgenen Waren eines geſtrandeten oder 


einem Schiffbruch erlegenen Schiffes oder Fahrzeuges 


unterliegen keiner Zollabgabe, wenn ſie nicht dem 
inneren Verbrauch zugeführt werden. 


Artikel XVI. 

(1) Die Vertragsparteien gewährleiſten fic) gegen» 
ſeitig auf ihrem Gebiete in bezug auf alles, was die 
verſchiedenen Verwaltungs- oder ſonſtigen Förmlich⸗ 
keiten betrifft, die durch die Anwendung der in dieſem 
vorläufigen Vertrage enthaltenen Beſtimmungen not⸗ 
wendig werden, die er der meiſtbegünſtigten 
Nation. 

(2) Soweit die in den vorhergehenden Artikeln 
genannten Beſtimmungen die Behandlung der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation gewähren, beeinträchtigen fie in 
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la plus favorisde, ne derogent en rien aux lois, 
ordonnances et règlements de sûreté générale et 
sur l'exercice de certains métiers et professions qui 
sont ou seront en vigueur dans chacun des pays 
et applicables à tous les étrangers. 

Article XVIT. 

Le Gouvernement Polonais, auquel il appartient 
d'assurer la conduite des affaires extérieures de 
la Ville Libre de Dantzig en vertu de Particle 
104 du Traité de Versailles et des articles 2 et 6 
de la Convention de Paris entre la Pologne et la 
Ville Libre de Dantzig du 9. XI. 1920, se réserve 
le droit de déclarer que la Ville Libre est Partie 
Contractante du présent Arrangement Provisoire, 
et qu'elle accepte les obligations et acquiert les 
droits en dérivant. 

Cette réserve ne se rapporte pas aux dispositions 
du présent Arrangement Provisoire, lesquelles la 
République de Pologne contracte, en ce qui 
concerne la Ville Libre de Dantzig, conformément 
à ses droits découlant des traités y relatifs. 


Article XVIII. 

(1) Le present Arrangement sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées à Varsovie 
` aussitôt que faire se pourra. 

(2) Il entrera en vigueur 
l’echange des ratifications. 


un mois aprös 

(3) L Arrangement est conclu pour la durée 
d'un an. Cependant, s'il n'est pas dénoncé A 
l'expiration de ce délai, il sera prolongé, par 
voie de tacite réconduction, pour une période 


indéterminée et pourra être dénoncé à tous temps.“ 


En cas de dénonciation, il demeurera encore en 
vigueur trois mois à compter du jour, où l'une 
des Hautes Parties Contractantes aura notifié à 
lautre son intention d’en faire cesser l'effet. 


(4) En cas de controverse, le texte français 
fera foi. 


En Foi de Quoi, les Plenipotentiaires ont signé 
le présent Arrangement. 
Fait en double original, à Sofia, le vingt neuf 
avril mil nenf cent vingt cinq. 
(—) Dr. Tadeusz St. Grabowski 
(—) Chr. Kalfoff. 


Protocole de clôture 
à Sofia, le 29 avril 1925. 
Sont Présents: 
pour la Pologne: 

Son Excellence Monsieur le Dr. Thadée St. 
Grabowski, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire à Sofia, 

pour la Bulgarie: 

Monsieur Christo Kalfoff, Ministre des Affaires 

Etrangéres et des Cultes. 


feiner Weiſe die Geſetze, Verordnungen und Be- 
ſtimmungen über die allgemeine Sicherheit und die 
Ausübung beſtimmter Gewerbe und Berufe, die in 
jedem Lande beſtehen und wé alle Fremden An⸗ 
wendung finden. 

Artikel XVII. 

Die polniſche Regierung, der es nach Artikel 104 
des Vertrages von Verſailles und Artikel 2 und 6 
des Vertrages von Paris zwiſchen Polen und der 
Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 ob- 
liegt, die Führung der auswärtigen Angelegenheiten 
der Freien Stadt ſicher zu ſtellen, behält ſich das 
Recht vor, zu erklären, daß die Freie Stadt Danzig 
Vertragspartei dieſes vorläufigen Vertrages iſt und 
die aus ihm ſich ergebenden Pflichten und Rechte 


anerkennt und erwirbt. 


Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf diejenigen 
Beſtimmungen dieſes vorläufigen Vertrages, welche 
die Republik Polen bezüglich der Freien Stadt Danzig 
nach den ihr aus den diesbezüglichen Verträgen zu⸗ 
ſtehenden Rechte vereinbart. 

Artikel XVIII. 

(1) Dieſer Vertrag wird ratifiziert und die Rati⸗ 
fikationsurkunden werden baldmöglichſt in Warſchau 
ausgetauſcht werden. 

(2) Der Vertrag tritt einen Monat nach We 
der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

(3) Der Vertrag wird für ein Jahr geſchloſſen. 
Wird er nicht beim Ablauf dieſer Friſt gekündigt, ſo 
verlängert er ſich ſtillſchweigend auf unbegrenzte Zeit 
und kann jederzeit gekündigt werden. Im Kündigungs- 
falle bleibt er noch drei Monate in Kraft von dem 
Tage an gerechnet, an dem eine der hohen Vertrags- 
parteien der anderen ihre Abſicht, den Vertrag außer 
Kraft zu ſetzen, mitteilt. 


(4) Im Streitfalle iſt der französiche Wortlaut 
maßgebend. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſen Vertrag unterzeichnet. t 


Geſchehen in doppelter Ausfertigung in Sofia 
am 29. April 1925. : 

gez. Dr. Tadeusz St. Grabowski, 

gez. Chr. Kalfoff. 


Schluß⸗Protokoll. 
Sofia, den 29. April 1925. 
Anweſend ſind: 
für Polen: 

Seine Exzellenz Herr Dr. Tadeusz St. Grabowsti, 
außerordentlicher Geſandter und bevollmächtigte 
Miniſter in Sofia, 

für Bulgarien: 

Herr Chriſto Kalfoff, Miniſter für auswärtige 

Angelegenheiten und Kultusminiſter. 
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2 D DH >> 
Au moment de procéder à la signature de 


Arrangement sur le Commerce et la Navigation 
entre la République de Pologne et la Bulgarie, 
le soussignés Plénipotentiaires sont convenus de 
ce qui suit: 

I, En”ce qui concerne l'article II. 

Il est entendu que les dispositions de l'article II, 
selon lesquelles les ressortissants des Hautes 
Parties Contractantes auront le droit d’ester 
devant des Tribunaux sur un pied d'égalité avec 
les nationaux, de méme que les dispositions de 
Particle III concernant le libre accès des sociétés 
anonymes et autres auprés des Tribunaux ne 
s'appliquent pas à l’assistance judiciaire gratuite 
ni à la dispense de la „cautio judicatum solvi“. 

IT. En ce qui concerne les articles V et VI. 

Il est entendu que les - dispositions des 
articles V et VI ne s’appliquent pas aux produits 
du sol et de l'industrie originaires du territoire 
de Pune de Hautes Parties Contractantes s'ils 
ont été dédouanés dans un Etat tiers. 

III. En ce qui concerne l'article X. 

(1) Aussi longtemps que la frontiere entre la 
Pologne et un des pays limitrophes restera, 
pour une raison quelconque, fermée aux voyageurs 
ou aux marchandises de la Pologne ou du pays 
limitrophe en question, le Gouvernement de 
Pologne ne sera pas considéré comme tenu 
: d'accorder à la Bulgarie, sur la frontière dudit 
pays, les facilités prévues par l'article X. 

(2) Les dispositions concernant la communica- 
tion par chemin de fer avec un Etat tiers ne 
seront appliquées qu'au cas, où une convention 
sur la communication directe par chemin de fer 
aura été conclue avec cet Etat. 

IV. En ce qui concerne l'article XIV. 

Tl est entendu que les Hautes Parties Contrac- 
tantes se réservent le droit de favoriser les 
navires et bateaux nationaux par des subsides 
en argent. 
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(Autorité de delivrance) 


Carte de légitimation pour voyageurs 
de commerce. 


H 


Valable pendant douze mois à compter de la 
date de delivrance. 
Bon pour... 
No de Ta carte 


Il est certifié par la présente 4 que ‘le SREMA 
de cette carte M. En 


eos het een 

r de er Re d 
possède 3 BER 

1) Indication de la fabrique ou du commerce. 

N.B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formu- 


laire lorsqu'il s'agit du chef g un stablissement commercial 
ou industriel. 


Im Augenblick der Unterzeichnung des Handels— 
und Schiffahrtsvertrages zwiſchen der Republik Polen 
und Bulgarien find die unterzeichneten Bevoll- 
mächtigten über Nachſtehendes übereingekommen: 


J. Bezüglich des Artikels II. 

Die Beſtimmungen des Artikels II, denen zufolge 
die Staatsangehörigen der hohen Vertragsparteien 
das Recht haben, in gleicher Weiſe vor Gericht zu 
erſcheinen wie die eigenen Staatsangehörigen, und 
ebenſo die Beſtimmungen des Artikels III, betreffend 
den freien Zugang der Aktiengeſellſchaften und anderer 
bei den Gerichten, gelten nicht für die unentgeltliche 
Rechtshilfe und für die Erlaſſung von der „Cautio 
judicatum solvi“. e 

IT. Bezüglich der Artifel V und VI. 

Die Beſtimmungen der Artikel V und VI gelten 
nicht für die einheimiſchen Erzeugniſſe des Bodens 
und der Induſtrie des Gebietes einer Vertragspartei, 
wenn fie in einem dritten Staate zollamtlich ab- 
gefertigt worden ſind. 

III. Bezüglich des Artikels X. 

() Solange die Grenze zwiſchen Polen und 
einem der angrenzenden Länder aus irgend einem 
Grunde für Reiſende oder Waren Polens oder des 
angrenzenden in Frage kommenden Landes geſchloſſen 
ist, ift die polnische Regierung nicht gehalten, Bulgarien 
an der Grenze des beſagten Landes die im Artikel X 
vorgeſehenen Erleichterungen zu gewähren. 


(2) Die Beſtimmungen betreffend Eiſenbahnver⸗ 
bindungen mit einem dritten Staat finden nur An⸗ 
wendung für den Fall, daß ein Vertrag über die 
direkte Eiſenbahnverbindung mit dieſem Staate ge- 
ſchloſſen ift. 

IV. Bezüglich des Artikels XIV. 

Die hohen Vertragsparteien behalten ſich das 
Recht vor, die einheimiſchen Schiffe und Fahrzeuge 
durch Subventionen finanziell zu begünſtigen. 


Name des Staates 
(Ausſtellende Behörde) 


Ausweislarte für Handelsreiſende. 
Gültig für 12 Monate, vom Tage der Ausſtellung 
an gerechnet. 


Nr. der Karte 5 


Es wird hierdurch We 2. der Inhaber 
diefer Karte Herr 


Gültig für 


geboren in 
wohnhaft in Saß. 
Nr. beſitzt oie 


1) Angabe der Fabrik oder des Handels 

Anmerkung. Die Spalte 1 des Vordrucks ift nur aussi. 
füllen, wenn es fih um den Leiter eines Handels- oder gewerb— 
lichen Unternehmens handelt. 


581 


E sous la raison de commerce 
= (cou) est commis-voyageur 
de la maison 


au servic - 
8 © des maisons 


E ER E SPT ees 
D RE N a 
l possèdent 


sous la raison de commerce... 
Le porteur de cette carte se proposant de 
recueillir des commandes dans les pays susvisés 
et de faire des achats pour la (les) maison(s) dont 
il s'agit, il est certifié que ladite (lesdites) 
maison(s) est (sont) autorisée(s) à pratiquer son 
(leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) 
à et y paie(nt) les contri- 
butions légales à cet effet. : 
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dee 
Taille: 
CTT 
Signes particulier: 

Signature du porteur: 
(—) Dr. T. Grabowski 


(—) Chr. Kalfoff. 


unter der Handelsfirma 


11. NE 

EBENE AN IR (oder) Handelsreiſender ift im 
Di der Girma . ‘ 
Dienſte der Firmen 

in 


die beſitzt(en) 
unter der Firma 
Da der Inhaber dieſer Karte beabſichtigt, in den 
obengenannten Ländern Aufträge einzuholen und für 
die betreffendeln) Firmalen) Einkäufe zu machen, 
wird beſcheinigt, daß die bejagte(n) Firmalen) er- 
mächtigt iſt (find), ihr Gewerbe und ihren Handel 
W Sl auszuüben und dort die 
hierfür geſetzlich vorgeſchriebenen Steuern zahlt(en). 


FVV den Sat? 
Unterſchrift des Leiters der Firmalen). 


Unterſchrift des Inhabers: eee. 
rr r 
Größe: 


Haare: 
Beſondere Kennzeichen: 


Unterſchrift des Ee a 
( Dr. T. Grabowski O Chr. Sat 


PREV EE EE 
Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig Ausgabe A u. B je 3,00 G, b) für 
i 


den Staatsanze ger für die Freie Stadt Danzig Teil I Ausgabe A u. B je 2,25 G, c) für den 


Stadt Danzig Teil II 3,00 G. 


Beſtellungen haben bei der zuſtändigen Poſtanſtalt zu erfolgen. 
Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugspreis zu ` 1,80 G, zu b) 1,20 ol 


taatsanzeiger für die Freie 
Für Beamte (ſiehe 


n ren betragen für die zweigeſpaltene Zeile oder deren Raum — 0,40 Gulden. 


elegblätter und einzelne 


tücke werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 


Schriftleitung: Geſchaͤftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


